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AHHOTAIIUSA

IlepeBox OTHOCUTCA K OJHHUM U3 JAPEBHEUINMX BHUIOB YEJIIOBEYECKOU JEATEIbHOCTH.
BonbmnHCTBO aBTOPOB 00palatoT Hallle BHUMAaHNUE HA MHOTOACIIEKTHOCTh 3TOro TepMuHa. OHU
ONPEIEIAI0T NEPEBOJ U KAaK JIEATEIBHOCTh, U KAK HEIOCPEACTBEHHBIN pe3yibTaT 3TOM CaMOM
NesITeIbHOCTH. 3aTparuBas npolieMy nepeBoja Kak BUJa JAEATEIIbHOCTH OOJNBIINHCTBO YYEHBIX
COIJIAIIAIOTCA C MHEHMEM O TOM, 4YTO B IPOLECCE IEPEBOJA CamMoO€ INIABHOE — IEpenaThb
CMBICIIOBYIO CTOPOHY pe€4YeBOro npowusBeieHus. Hapsany ¢ 3TuM coXpaHeHHe NEepBOHAYAIBHOU
(opMBbI IPOU3BEJICHUSI U €r0 COAEP KAHUS — MPEACTABISAETCS OJHOM U3 CaMbIX Ba)KHBIX 3a/1a4
XYA0XKECTBEHHOTO nepeBojia. Ha ceronHsAmHuN 1eHb CyIECTBYET MHOXKECTBO KJIaCCH(PUKAIMNA
NepeBO/ia, KOTOPhIE PA3HATCS HEMOCPEICTBEHHO OCHOBAMHM 3TUX Kiaccupukanuid. Pasmuuaror
YCTHBIM ¥ IMCBMEHHBIN [IEPEBOJ, B 3aBUCUMOCTH OT THIIAa BOCIIPUATHUS TEKCTA, €CJIN TOBOPUTH O
KAHPOBO-CTHJIMCTUYECKUX OCOOEHHOCTSIX — pa3MyaloT [EepeBOJ XYAOKECTBEHHBIH U
crenuanbpHbiii. [loMuMo 3TOro, U yCTHBIN, U NMMCbMEHHBIM NEPEBOJ UMEIOT HECKOJIBKO BUJIOB,
YUUTBHIBas pa3Hble kputepuu. IlepeBoas cTUIMCTHYECKHE CPEICTBA, HY)KHO UMETh MOAPOOHOE
IIPEJCTaBICHUE 00 OCOOEHHOCTSIX IPaMMaTUYECKOI0 U JIEKCHYECKOrO CTPOs U sI3bIKA IEPEBOAA,
U 513bIKa OpUTHHAJIA, B CHIIY TOTO, UTO JIaHHbIE 0COOEHHOCTH HAIPSMYIO OKa3bIBAIOT BIUSHUE HA
KayecTBO TmepeBoja. KauecTBO mepeBoja 3aBUCHT OT JIByX OCHOBHBIX (DaKTOPOB:
SKBUBAJIEHTHOCTb U aJI€KBATHOCTh. BOJIBIIMHCTBO YYEHBIX PA3JIUYHO ONPEACIIAIOT ITH MTOHATHUSA,
HO, IIPA 3TOM, HEKOTOPBIE OTOKIECTBISIOT UX.

I[.]Iﬂ HUTHPOBAHUA B HAYYHBIX HCCJICA0BAHUAX
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BBenenue

MHorue JUHTBUCTBI TOBOPAT O TOM, 4YTO C LEJIbIO JOOUTbCS aJeKBAaTHOCTU MEpeBOja
MIEPBOCTEIIEHHO HE00X0IMMO MaKCUMAJIBHO TOYHO MIEPEIaTh CMBICIIOBYIO Harpy3Ky TeKCTa OpUTHHAIA,
U IIPY 3TOM HE pa3pylIuTh KOMMYHUKATUBHYIO 3a/1a4y aBTOpa IIPOU3BEICHU.

C uenbio 100MThCA aJ€KBAaTHOCTH M SKBUBAJICHTHOCTH TEKCTa OPUTMHAJA B MPOLIECCE MEepeBOa
MEePEBOTUUKY 3a4aCTyI0 MPUXOAUTHCA NMPUOEraTh K HCIOIb30BAHUIO MPHUEMOB MOAU(PHUIIMPOBAHUS
TEKCTa OPUTHHAJIA, WM TaK Ha3bIBAEMbIX IepeBoaUYecKuxX TpaHchopmanmid. CymecTByeT OoJbIIOe
KOJIMYECTBO KJIACCH(PHUKAIMNA ATUX MPUEMOB, HO TIABHBIMH MPHHATO CYUTATH 3aMEHBI, T0OABICHUS,
OMYLIEHUS U NIEPECTAHOBKH.

JIOBOJIBHO YacTO MEpPEeBOAYUKY MPUXOIUTCS CTAIKUBATHCA C OTIMYUAMU B (GOpMaibHOU U
CEeMaHTHYECKOM CHCTeMax SI3bIKOB, M3-3a YEro UM MPUXOJUTCS 00panaTbesi K HCIOIb30BAHUIO PA3HBIX
BUJIOB MOJTU(UKAIHHA, C IETbI0 TOOUTHCS SKBHUBAJCHTHOCTH M aJICKBATHOCTH MEPEBOJAUMOTO TEKCTa
TEKCTy OpWUTMHAlla Ha CaMblX pPa3JM4YHbIX YPOBHAX. [laHHBIE MOAM(HUKAIUU OOBIYHO HA3BIBAIOT
MEePEeBOTUECKUMH  TpaHcPOpMalMsIMU. Y UEHBIC-TUHTBUCTBl MPEAOCTABISIOT CBOU  pa3lIM4YHbIC
KJIaCCU(UKALIMU JAHHBIX IPUEMOB. PacCMOTpUM HEKOTOpbIE U3 HUX.

JlurepatypHblii 0030p

Cornacuo JI.K. JlaTeimeBy, CyiiecTByeT MIECTh MEPEBOAUECKUX TpaHChOpMaInii: JTEeKCHUECKHE,
MOp(OJOTHYECKUE, CTUIMCTUYECKHE, CHUHTAKCHYECKHe, CEeMaHTH4Yeckue U cMmemaHHble. CTouT
OTMETHTb, YTO JEKCHUYECKHe TpaHC(HOpMalMU HCCIIe0BaTelb XapaKTepU3yeT Kak KOHTEKCTyaIbHO-
CUHOHHMMHUYECKHE 3aMeHbl jekceM. OHU MNpeJCTaBISIIOT COOOW 3HAYEHHS CIIOB, SIBIAIOIIMECS C
HEKOTOPBIX TOYEK 3PEHMsI OTKJIOHEHHUSMH OT MPSIMOro JIEKCMYECKOro 3HaueHus. Eciau roBoputh o
CTUJIMCTUYECKMX TpaHChopMalUaX, TO OHM TpeOyrOT HM3MEHEHUs CTWINCTHUECKOW OKpacKH
NIEPEBOIUMOTO TEKCTa, B TO BpeMsl Kak Mop¢oJioruueckue TpanchopMaiy TpeOyoT 3aMEeHbl 4YacTH
peun. CHHTakcHMYecKHE TpaHCPOpMAIMU COOTHOCATCA C CHHTAKCHMYECKUMHU  (PyHKUUAMU
CIIOBOCOYETAHUMN U MPEATI0KEHUH, a CEMaHTUYECKUE TpaHCPOPMAIINH JAJIEKO HE ONPEAEIAIOTCS JIUIIb
TOJIBKO paMKaMH YHMCTO JIMHTBaJbHBIX OTHOIIECHUH U, JaK€ B HEKOTOPOH CTENEHU, MEHSIOT BHEIIHUI
BUJ caMoii cuTyaruu. Henb3st 3a0bI1BaTh, 4TO €CIIM pedb UAET O CMEIIaHHBIX TpaHC(hOpMaIHIX, TO OHU
MIPE/ICTaBISIOT IPeoOpa3oBaHusl Cpa3y Ha HECKOJIBKHUX YPOBHSIX.

Cornacno Touke 3peHust B.H. KomuccapoBa, B mporecce nepeBojia CymecTByIOT TPH OCHOBHBIE
npuema: nepeMenieHue, 1o0aBieHue 1 onyieHue Jexkcuueckux eaunull [ Komuccapos, 1990, 253].

P.K. Munssp-benopyueB roBopuT 0 TOM, YTO MOJ NEPEBOJUECKUM IIPUEMOM CIIEAYET IOHUMATh
HEKUH apceHall crielualbHbIX JEWCTBUN, LEIbI0 KOTOPBIX SIBISETCS pelIeHHe MpoOieM, KOTOpbIe
BO3HUKAIOT B Tpolecce MepeBoAa. ABTOp MPEAOCTAaBISIET HAlleMy BHHUMAaHUIO KIACCHU(PHUKAIUIO
MIPUEMOB T10 SI3BIKOBBIM YPOBHSIM. T.e. OH IpeisiaraeT BbIICNATh TpaHC(HOopMaIui Ha JEKCHYECKOM,
JIEKCUKO-CEMUYECKOM M JIEKCUKO-CEMAaHTUUYECKOM YpoBHsIX. [Munbsap-benopyues, 1996, 208].

C Touku 3penust S.U. Peukepa, cymiecTByeT cemMb BHJIOB JIEKCHYECKUX TpaHchopMaiuii:
muddepeHnmanus, TeHepaln3auus, KOHKPETH3alMsl, CMBICIOBOE pa3BUTHE, AHTOHUMHUYECKUIN
NepeBo/l, IIeT0CTHOE MpeodpazoBanue u KomrneHcanus [Peuxep, 2007, 240].

B nanHoii paGoTte wucnomb3yercss KiaccupUKanus rnepeBogueckux TpaHchopmanuit JI.C.
bapxynapoBa, T.K., C4MTaeTCs, 4YTO OHA HauboJIee yIopsI0ueHa.

Literary translation as a translation problem on the material...
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JI.C. bapxynapoB mojJ NepeBOAYECKMMH TpaHCHOPMALUsIMU [OHHUMAET «MEXbA3BIKOBHIE
peoOpa3oBaHUs» U BBIACISAET YEThIpe BHUAA MEPEBOJUYECKUX TpaHchOpMalMii: MepecTaHOBKH,
3aMeHbl, 1o0aBneHus u onyueHus [bapxynapos, 2013, 240].

WTak, nepBblil BU] IEPEBOJUECKON TpaHC(HOPMAIIUU — IEPECTAHOBKA. Y YCHBIH CUMTAET, YTO 3TO -
W3MEHEHUE HA4yaJbHOTO MOpPSAAKA CIEAOBaHUS HJIEMEHTOB MPEJIOKEHHUS WIA TekcTa. JlaHHas
TpaHcopmalss MOXET ObITh MPUMEHEHAa K CJIOBaM, CJIOBOCOYETAHHSM, YacTAM CIIOKHBIX
MpeAJIOKEHUHN U JaKe K 1eJIbIM Tipeanioskenus [bapxymapos, 2013, 240].

Careful attention must be paid to every detail [Prusse, Repetition, 2012, 370].

— Kaxnoit netanu Hy>KHO yAensaTh npuctaibHoe BHUMaHue [ Ckopoaymona, 2009, 138].

B nanHom npumepe nepeBoaueckasi TpaHcGopMaIus nepecTaHOBKH CJIOB B IIPEAJIOKEHUU KakK pa3
CBSI3aHA C TEMA-PEMATHUECKUM WICHEHUEM NPEUI0KEHHUS.

Crnenyronuii THI TIepeBOYECKOl TpaHchopmanuu — 3ameHa, Beaensercs JI.C. bapxynapoBbim
Kak HauOosiee 4YacTOTHas M pa3HOOOpa3Has. YUEHbI TOBOPUT O HAIUYUU JIEKCUYECKUX U
rpaMMaTH4ecKuX TpaHchopManuii B 3aBUCHUMOCTH OT BHUJAA €IWHUIL, I[OJABEPracMbIX HTaHHOMN
tpancdopmaru [ bapxymapos, 2013, 240].

Penance is a sacrifice. A voluntary punishment to show remorse for a sin [1].

— IlokasiHue — 3TO *KeEpTBa, JOOPOBOJILHOE HaKazaHUE, AEMOHCTpUpymollee packasHue [EBcuHa,
2006].

B nmanHoMm crnywae, Hampumep, Mbl HaOJIOaeM TpaMMaTHUYECKYIO 3aMEHy JABYX IPOCTBIX
MIPEJIOKEHUI B OPUTHUHAJIE HA OJTHO CJI0KHOCOYMHEHHOE MPEI0KEHHUE B IEPEBOJIE.

TpeTtuii BU1 — JEKCUYECKHE 3aMEHbI. Y UEHBIM OTHOCUT K HUM KOHKPETHU3AIUI0, TEHEPATU3AIIHIIO,
AHTOHMMUYECKH MepeBo/I, KOMIIEHCAIMIO U 3aMEHY CJIEJCTBHSI IPUUMHON U HA000pOT [3HAMEHCKasl,
2005, 205].

Konkperusaius u reHepanusaius npeICTaBIsII0T cOO0M ABa OOpATHBIX IO JIEUCTBUIO MpUEMa, U
UX 1I€JIb CBOJIUTCS K PA3IMYHBIM MOJIU(DUKAIMSIM POJIOBUIOBBIX OTHOIICHUH.

KonkpeTtuzanus sBisieTcs «II€pexosoM OT POJOBOrO MOHATHS K BHJOBOMY», a T€HEpaN3alU
CBOJIUTCS K «II€peXOoJy OT BHJIOBOTO MOHATHS K poaoBomy» [Munssap-bemopydes, 1996, 208].
Konkperuszanus npencrabiser coOoi Hanbosee YaCTOTHBIA MPUEM H3-32 OCOOCHHOCTEH JIEKCHUKH
PYCCKOTO sI3bIKa, KOEH MPUBBIYHA KOHKPETHOCTb, U, CTOUT 3aMETUTH, B TOPa31o O0bILIEH CTENEHH, YEM
B anrnuiickom. [Penkep, 2009, 240].

It contained two things, a book and a sealed paper [Ricoeur, 2015, 224].

— B makeTe okazanuce 1Be BEIU: TETPaab U 3anedaTaHHbiid kouBepT [ Cokomona, 2013, 77].

Marepuansl u MeTonbl. JlaHHBIM IpUMEP KaK pa3 WUIFOCTPUPYET BBIIIE U3JI0KEHHBIE CJIOBA:
“paper” — 6osee aOCTpaKTHOE MOHSATHE, YeM «KOHBEPT» B TEKCTE MepeBOja, APYrUMHU CIIOBAMHU, OHU
HaxXOJATCS B TUIO-TMIEPOHMMHMYECKUX OTHOWIEHUSAX. MBI BUIUM, YTO B NPUBEIECHHOM IpHUMEpE
MEePEeBOTUMK MPUOET K UCIIOJIb30BAHUIO KOHKPETU3ALIUH.

3ameHa CIe/ICTBUS MPUIHMHON M HA000POT CBOMCTBEHHA B CUTYAITUAX, KOTJIa B TIPOIIECCE MepeBOIa
HCXOJHOE CJIIOBO WJIM CIIOBOCOYETAHUE BOCIPOU3BOJUTCS B SI3BIKE MEPEBOAA A3BIKOBBIM DJIEMEHTOM,
BBIPXAIOUIUM MO0 MPUYUHY, JHUOO CIEeICTBUE NEHCTBUS WM COCTOSHUS, KOTOPBIE BBIPAXKEHBI B
s3bpIke opuruHana [bapxynapos, 2013, 240].

B.H. Komuccapos HapekaeT naHHbIM mnpueMm «monynsauuen» [Komuccapos, 1990, 235]. S.U.
Perkep roBOpUT O TOM, YTO, C €r0 TOUKH 3PEHUS, 3Ty NEPEBOIYECKYIO TpaHC(HOpPMAIIHIO HEOOXOIMMO
OTHOCHTB K TPYIIIE IPHEMOB CMBICTIOBOTO pa3Buths [Penkep, 2009, 240].

Power... born out of nature, coveted by man. Wars rage on, and victors are crowned... But true
power can never be lost or won. True power comes from within [Rusu, 2015, 223].
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— Cuna poxnaena npupomoi. M Ttak sxemaHHa Juisi 4esnoBeKa. ByIIyloT BOJIHBI, KOPOHYIOT
moOeIUBIIEr0, HO HACTOSIIIYIO CUJIy Helb3s MOTepsATh WM obpectd. Hacrosimias cuia ucxonuT
u3nytpu [Ricoeur, 2004, 68].

B JaHHOM TPHUMEPC MblI MOKCM Ha6JIIOI[aTb 3aMCHY MNPHUYHHBI CICACTBHUCM: HAYT BOUHEI u,
CJIeIOBAaTEIbHO, KPYTOM pa3pyxa, BOJIHBIL.

AHTOHHUMHMYECKUN TEpPEeBOJ OINpeeNsieTcsl KaK rnepeaadya UCKOHHOTO CMBICHA, HO MPH KOTOPOi
OCYILECTBIISIETCSl 3aMEHa Kakoro-iu0o TMOHATHS B TEKCTE OpUrMHajJa aOCONIOTHOW  ero
IIPOTUBOIIOJIOKHOCTHIO B TeKcTe NepeBoaa. Heo0Xxoammo 3aMeTuTh, UTO € LIEJIbI0 COXPAHUTh CMBICT
MepecTpanBaeTCs BCe BbICKa3biBaHUE 1eKoM [Perkep, 2009, 240].

Power can be hoarded by the mighty, or stolen from the innocent. Power provides the ability to
choose... but has a proclivity for corruption. The use of power is not to be taken lightly... for it is never
without consequence [Danbaba, 2018].

— Culy MOKHO KONHUTH WJIM KpacTh Y HEBUHHBIX. CHila JaeT BO3MOXKHOCTh BbIOOpa, HO UMEET
CKJIOHHOCTH K pa3BpalieHuo. Vcrnonp30BaHue BIACTH HE MPOXOIUT OeccleHO, OHO BCErJa UMEET
nocnencteus [Crenanosa, 2018].

JlauHbIE ~ mpUMep  OTJIMYHO  JE€MOHCTPUPYET  MOJOOHYIO  JIEKCUKO-TPaMMaTHUYECKYHO
TpaHC(HOpPMAIMIO: OTPHUIATEIBHOE NPEIJIOKEHHE TPAaHCPOPMHUPYETCSI B  TIOJOXKHUTEIBHOE TpHU
COXPAaHEHUU IUIaHA COJIEPKaHUSI.

[Ton xomrmeHcanueil MOHKMMAaEeTCs BUJ 3aMEHbI, MPU HUCIOIb30BAHUU KOTOPOW OTCYTCTBYET
BO3MO>KHOCTh a0COJIFOTHO MOJIHO NEpeaTh COAepKaHUE OPUTHHAIIA, B CIIyYae €CIIU B SI3bIKE IEPEBO/Ia
HC CYIICCTBYECT a0COJIIOTHBIX DKBHBAJIECHTOB OTACJIBHBIM SA3BIKOBBIM CAWHHWILIAM A3bIKa OPUTHHAJIA.
BBuay 3T0ro, mepeBOMYMKY MPUXOIAUTCS «KOMIIEHCHPOBATHY» CEMAHTHUYECKYIO YTPaTy HCIOIb3Ys
npyrue cpenctsa [bapxynapos, 2013, 240].

JI.C. BapxymapoB ocBelIaeT npueM JIGKCHIECKOTO J00aBIeHHs — Hau0oJiee 4acTo MPUMEHIEMbIN
C ICJIBIO MEpCAAYN UMINTMIUTHBIX 3HaueHuil. B ]:[aHHOI\/'I CUTyalluH B IIPOLECCCEC MEPCBOJA MPUXOIUTCA
npuderaTb K BBIPXEHUIO ITHX CMBICIOB C MOMOIIBIO JOMOJHUTENBHBIX JEKCUYECKHX SJIEMEHTOB
[Komuccapos, 1990, 253].

[Ipuem omymieHusi, Kak pa3 Taku HAoOOpOT, MPEACTABIAET COOOW OMyIIeHHE H30BITOYHBIX
SA3BIKOBBIX €AWHUI, KOTOPBIC BEIPAXKAIOT 3HAYCHUS, ITOJTYYUTh KOTOPBIC C MIOMOINBIO JPYIUX A3BIKOBBIX
€IMHHUII U3 TEKCTa UMEETCs BO3MOXKHOCTE [bapxynapos, 2013, 240].

In society, women are referred to as the fairer sex, but in the wild, the female species can be far
more ferocious than their male counterparts [Danbaba, 2018].

— JKeHIuH npHUHSTO Ha3bIBaTh MpeKpacHbIM nojoM. Ho B mpupoie caMku MOTyT ObITh HAMHOTO
cBupenee camuoB [Cmupuutckuit, 1957, 287].

[Tpu mepeBosie JaHHOTO MpUMepa MEePEeBOTUHUK MPUOETHYI K MCIIOIB30BAaHUIO MPHEMa OMYIIEHUS.
HepeBoanK peIinjI OIYCTUTh U3JIUIIHIO JCTAIbHOCTh TCKCTA OpHUIrnHaIa.

PesynbraTe u o0cyxaenus. CTHIIMCTUUECKHI aHaTu3 CKPUIITOB cepraiia ‘“‘Revenge” mokaszai, 4yTo
B pEYM TepOeB JOCTATOYHO LIMPOKO HCIIOJIB3YIOTCS Pa3MYHbIe CTUIMCTHYECKHE cpencTBa. Kpome
TOT0, HY)KHO OTMETUTH BBICOKHH CTUIMCTHYECKUN MOTEHIIMAN JAaHHBIX MPHEMOB Ha Pa3IMYHBIX
SA3BIKOBBIX YPOBHSX.

B xome manHOTO MCCieIOBaHMs YAAJIOCh BBISIBUTH HanbOoJee MPOAYKTHBHBIE CIIOCOOBI IMepeBoa
CTUJIIMCTUUYCCKUX IMTPHUCMOB.

CTHIMCTHYECKHE CpcacrBa, OCHOBAHHBLIC Ha HGOGLI‘IHOM pasMCIiCHUN  3JICMCHTOB B
MPEIOKEHUH, TPEICTABISAIOT HauOOJbIIME TPYAHOCTU [UIsl TEpeBoJa Ha PYCCKUM S3BIK, T.K.
CTHIMCTHYECKUH 2P HEKT mocTuraercs onarogapst U3MEHEHUIO (PUKCUPOBAHHOTO TOpsiIKa ciioB. Yare

Literary translation as a translation problem on the material...
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BCETO TMEPEBOAYMKHU MEPEAAIOT ITH MPUEMBI TIPH MTOMOIIH JICKCUYECKUX CPEACTB M UCIOJIB30BaAHUS
“CUIIBHOM” TO3UIIMK CJIOBAa B MPEIJIOKEHUU, TAKKE OHU IPUMEHSIIOT HPUEMbl MEPECTAHOBKH,
LEJIOCTHOTO MTPeoOpa3oBaHusl.

Hawnbonee 4acTOTHBIM CTUITUCTUYECKUM CPEJICTBOM SIBJISIFOTCSI TOBTOPHI. HecMOTpst Ha BUANMYIO
MPOCTOTY JIAaHHOTO TMpUE€Ma W Ha HaJu4Yhe 3aKOHOMEPHBIX COOTBETCTBHH B PYCCKOM S3BIKE,
MePEBOAYMUKAM BCE Ke MPUXOIUTCS IPUMEHSTH NIEPEBOUECKHUE TpaHCchopMauu JjIs TIepeiadu 3TOro
cpencrBa. Kak npaBuiio, 3T0 3aMe€Ha Ha JPYroil BUJ MOBTOpPA B PYCCKOM SI3bIKE, MEPECTAHOBKH HIIU
Jake [EIOCTHOE TPeoOpa3oBaHue.

[Ipu mepeBoae mapaICIbHBIX KOHCTPYKIIMH HE BCErJa IOJIy4aeTCs COXPAaHUTh HMCXOIHYIO
CTPYKTYPY NPEUIOKEHHUS, a HHOT/IAa ¥ BOBCE COXPAHUTh CTHIMCTHYCCKUN IIPUEM BBUY Pa3JINuUil B
IrpaMMaTHYECKOM CTPOS aHTJIIMICKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB. B TakMX Ciydasx epeBO UMK Iprberaer K
HCIIOJI30BAHUIO JIGKCUUECKUX CPEJICTB JUIsSl TIPUIAaHUS SKCITPECCUBHOCTH.

3akJIoueHue

[TapeHTe3bl HCTIONB3YIOTCS ISl BBIPAKEHUS PA3IMYHBIX 3HAUEHUN — OT YCTAHOBJICHHS IMaiora co
3puTeneM 10 opopMIIEHHUS MBICIIEH TepOEB U BbIICIECHUS HEKOTOPBIX AOMOIHUTEIbHBIX XapaKTEPUCTHK
IIEPCOHAXKEW HIIM DJIEMEHTOB JEHCTBUTEIBHOCTU. B 11€J0M, JaHHBIM NpHUEM IepenacTcss TpeMms
criocobamu: 00 MHMDOPMALIHUS OCTABIISETCS B TOM XK€ BHJIE, TUOO OITyCKaeTCs, MO0 BKIIFOYACTCS B
COCTaB MPEJIOKEHHS, CTAHOBSICh €r0 HEOTHEMIIEMOM YacThIO.

['pynna CTUIUCTHYECKUX MPHUEMOB, OCHOBAHHBIX Ha MPOMYCKE JOTHYECKH HEOOXOAMMBIX
JJIEMEHTOB, B OCHOBHOM, IIPEJCTAaBJICHA ODJUIMIITHYECKAMH KOHCTPYKIHUSAMHU. OJUTUIICHC YacTo
WCTIOJNB3YeTCsl JUIsl Tepellayd  OCOOCHHOCTEH pedr MepCcoHaxe. 3a4acTylo JIUTMINTHYECKHE
KOHCTPYKIMU TEPeNaloTCs Ha PYCCKUH S3BIK MPH TMOMOIIM ABYCOCTABHBIX MPEIOKEHHUM, YTO
OOBSICHAETCS pa3IMYMsIMU B TPAMMAaTHYECKOM CTPOE SI3bIKOB, MJIH K€ (Ppa3a MOITHOCTHIO U3MEHSETCS.

[TogBonst WTOT JMaHHOMY WCCIIEIOBAHUIO, MOKHO OTMETHTh, YTO MEPEBOMYHKH IO-PAa3HOMY
MOJXOAAT K PEIICHHIO MEPEeBOMYECKON 3a/aud TpHU Tepefade IKCIPECCUBHOCTH CTHIUCTHYECKHIX
CPEACTB, MOCKOJIbKY OOJIBIIMHCTBO U3 HUX OCHOBBIBAIOTCS HA U3MEHEHUHU (PMKCHPOBAHHOIO MOpsAKa
CJIOB B aHTTIMHCKOM si3bIke. Kak mpaBuiio, mepeBOAYUKN CTPEMSITCS COXPAaHUTh UCXOAHBIC IIPUEMBI TIPU
nepeBozie. B cirydae, Korja 3TOro HeBO3MOXKHO JTOOMTHCSI, MPUMEHSIOTCS] Pa3IIUYHbIEC TTIEPEBOAUECKUE
TpaHchopMaIuu: EJI0CTHOTO TpeoOpa3oBaHusi, J00aBICHUs, 3aMEHBI, U T.I. a YKCIPECCHBHOCTh
HCXO/IHOTO TEKCTa MepeaeTcst IMO0 MpH MOMOIIHN JIEKCUKHU C IKCIIPECCUBHOM KOHHOTAIME!, 1100 mpu
MOMOIIY IPYTUX MPUEMOB BBIPA3UTEIBLHOCTH, TMO0 COBOKYITHOCTBIO BBIIIETIEPEUHCIEHHBIX IPHEMOB.
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Abstract

Translation is one of the oldest human activities. Most authors draw our attention to the multi-
aspect nature of this term. They define translation as both an activity and a direct result of that
activity. Touching upon the problem of translation as a kind of activity, most scientists agree with
the opinion that the most important thing in the process of translation is to convey the semantic side
of a speech work. At the same time, the preservation of the original form of the work and its content
is one of the most important tasks of literary translation. Today there are many classifications of
translation, which differ directly in the basics of these classifications. There are oral and written
translation, depending on the type of perception of the text, if we talk about the genre and stylistic
features-there are literary and special translation. In addition, both interpretation and translation have
several types, taking into account different criteria. When translating stylistic means, it is necessary
to have a detailed understanding of the peculiarities of the grammatical and lexical structure of the
translation language and the original language, due to the fact that these features directly affect the
quality of the translation. The quality of translation depends on two main factors: equivalence and
adequacy. Most scientists define these concepts differently, but at the same time, some identify them.
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